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Выделим главные черты речевого поведения в CS:GO: 
1. желание сделать свою речь лаконичной, эмоциональной и успешной. Для этого используются самые 

разнообразные языковые приемы; 
2. речь в CS:GO высоко сленгизированна, в ней прослеживается стремление к экономии речевых 

усилий. Кроме того, она отражает мультикультурность всей субкультуры; 
3. сленг CS:GO имеет закрытый характер, он криптографичен; 
4. тенденция к возрастанию агрессивности речи, её фамильяризация являются следствием влияния 

американских норм коммуникативного поведения, а также социокультурных характеристик игроков в CS:GO.  
Таким образом, данная игра стала популярным времяпрепровождением для многих людей, и те, кто 

играет в неё, часто развивают свою индивидуальность. Игроки в Counter Strike склонны к соперничеству и 
целеустремленности. Они стремятся к успеху и готовы пойти на многое, чтобы победить. Они также очень 
стратегичны, часто разрабатывая сложные планы и тактики, чтобы перехитрить своих противников. Кроме 
того, они часто очень аналитичны, анализируют ходы своих противников и пытаются предугадать их 
следующий ход. Игроки в Counter Strike также очень общительны. Они часто образуют сплоченные группы 
друзей, которые регулярно играют вместе. Эти группы часто развивают уникальную культуру со своим сленгом 
и внутренними шутками. Их также объединяет общая конкуренция, которая может привести к острой 
конкуренции между командами и игроками. Наконец, игроки Counter Strike, как правило, очень увлечены игрой. 
Они тратят много времени и энергии на освоение игровых механик и стратегий. В целом, игроки Counter Strike 
высококонкурентны, стратегически настроены, умеют анализировать, общительны и увлечены игрой. Эти 
черты делают их идеальными кандидатами на успех в мире соревновательных игр. 
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Объектом исследования в статье является интернет-сленг как стиль современного русского языка и неотъемлемая часть культуры 
Интернета. Рассматриваются его основные особенности. Описываются сферы влияние интернет-сленга. 

Интернет-сленг – это стиль современного русского языка, который появился вместе с распространением 
Интернета и социальных сетей. Он характеризуется особенностями, которые делают его отличным от 
остальных стилей русского языка. На сегодняшний день данный стиль языка является неотъемлемой частью 
культуры Интернета и включает в себя различные сокращения, искажения слов, выражения и обороты, 
которые приобрели новое значение и употребление в цифровом мире. Интернет-сленг постоянно развивается 
и дополняется новыми элементами, а также сильно влияет на современный русский язык в целом. Он 
используется не только в социальных сетях, но и в текстовых сообщениях, электронных письмах, чатах, играх 
и других видов онлайновой коммуникации.    

Рассмотрим основные особенности интернет-сленга в современном русском языке: 
1. одной из главных особенностей интернет-сленга является использование сокращений и аббревиатур. 

Например, вместо слова «спасибо» часто пишут «спс», а вместо «я тоже считаю» – «я тс»; 
2. использование эмодзи. Эмодзи – это символы, которые используются для выражения эмоций. Они 

могут быть различными: от улыбки до сердца, от смущения до раздражения. Данный элемент интернет-сленга 
очень популярен в социальных сетях и мессенджерах. Со временем развитие IT-технологий позволило 
унифицировать способ передачи изображения смайлика, что дало возможность производителям смартфонов 
и другой информационно-коммуникационной техники дополнить относительно небольшой набор 
традиционных смайликов, предложив пользователям клавиатуру эмодзи [1, с. 50]; 

3. введение новых слов и выражений. Данный способ используется только в онлайн-общении и не 
существует в официальном русском языке, например, «фотошопить», «замутить», «флеймить», «фича»; 

4. нерегулярный грамматический строй. В Интернет-сленге часто используется неправильная 
грамматика и пунктуация, так как в онлайн-общении важнее быстрота и экономия времени; 

5. новые слова и выражения. Интернет-сленг постоянно обновляется, поэтому появляются новые слова 
и выражения. Например, такие слова, как «мем», «флуд» и т.д.; 

6.пропуск гласных. Часто в интернет-сленге пропускают гласные звуки в словах, что делает их короче и 
удобнее для написания; 
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7.английские слова. В интернет-сленге часто используются английские слова и фразы, которые 
отражают особенности англоязычной культуры, что оказывает влияние и на русскоязычное Интернет-
пространство; 

8.ирония и юмор. Интернет-сленг часто используется для выражения иронии и юмора, поэтому в нём 
много слов и выражений, которые имеют саркастический оттенок.  

На сегодняшний день существуют целые сообщества и форматы, пропагандирующие лексические 
изыски интернет-сленга. Например, «meme» («мем») – это символическое изображение или игры слов, 
которые широко распространяются в Интернете. Они придумываются пользователями, когда создаётся что-
то уникальное или необычное. Так, интернет-сленг играет важную роль в культуре интернет-сообщества.  

Также интернет-сленг активно используется в различных современных музыкальных жанрах и 
подстилях, он становится неотъемлемой частью игр, приложений, квизов и т.д.  

С помощью влияния интернет-сленга на культуру каждый человек имеет возможность усилить личный 
стиль выражения, проводить дистанционное общение с собеседниками. Однако, стоит отметить, что общение 
с чрезмерным использованием интернет-сленга может привести к недопониманию и искажению смысла 
общения.   

Перечисленные выше особенности делают интернет-сленг уникальным стилем русского языка, который 
становится всё более популярным в молодёжной среде и в Интернете в целом. Таким образом, мы можем 
сделать вывод, что интернет- сленг– это не только выражение последних тенденций языкового развития, но и 
отражение культурных изменений, происходящих в современном мире.  
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В статье анализируются фразеологизмы как одна из основных единиц языка, несущая в себе национально-культурные элементы. 
Ставится проблема перевода фразеологизмов на другой язык, в связи с лингвокультурологической концепцией. Сравниваются русские и 
узбекские фразеологизмы. Делается вывод, что при переводе фразеологизмов следует принимать во внимание наличие или отсутствие 
национальной окраски. 

Фразеологизмы одна из основных единиц языка, несущая в себе национально-культурные элементы [2, 
с. 555]. Сравнение фразеологизмов русского и узбекского языков помогает выявить разные ценности, 
присущие этим двум народам, и играет важную роль в развитии антропоцентризма, одной из основных 
парадигм сегодня. Узбекский язык богат различными выражениями, пословицами и фразами, которую 
отражают историю, культуру, традиции и духовность народа. Лексическими единицами, состоящими из двух 
или более слов и имеющими одно значение, мы называем словосочетание, фразеологические единицы или 
фразеологизмы. Лексика узбекского и русских языков отличается, прежде всего, тем, что эти языки 
принадлежат к генетически разным семьям. Лексика обоих языков в ходе своего исторического развития 
перетерпела различные события, и их лексическая структура состоит из слов, заимствованных из разных 
языков. Например, в узбекском много персидско-таджикских и арабских слов, а в русском много европейских 
слов. Одной из важных проблем исследования фразеологических единиц является осуществление их 
перевода, что связано с такими направлениями языкознания, как лингвокультурология, межкультурная 
коммуникация, когнитивная лингвистика, а также с методическими аспектами. С одной стороны, чтобы в 
совершенстве владеть русским языком, необходимо понимать русские фразеологизмы, языковую картину 
мира, с другой стороны, знание и понимание фразеологизмов является своего рода критерием степени 
владения русским языком. 

По мнению переводчиков, фразеологизмы занимают едва ли не первое место в шкале 
«непереводимости» или «труднопереводимости». «Непереводимость» или «труднопереводимость» отмечают 
все лингвисты как одно из характерных свойств идиом; на нее ссылаются сторонники «теории 
непереводимости»; с трудностью перевода идиом сталкиваются и переводчики-практики. Фразеологический 
перевод предполагает использование в тексте перевода идиом различной степени близости между единицей 
исходного языка и соответствующей единицей языка перевода – от полного эквивалента до приблизительно 
фразеологического соответствия. Фразеологические эквиваленты должны иметь приблизительно одинаковый 
компонентный состав, обладать рядом одинаковых лексико-грамматических показателей, например, 
сочетаемостью, принадлежностью к одной грамматической категории, употребительностью, связью с 
контекстными словами-спутниками, отсутствием национального колорита. 


